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Hükümetimiz tarafından 26 Eylül 1986 tar ih inde V i y a n a ' d a i m z a l a n a n ve 18/1/1990 
tar ih l i ve 3609, 3610 sayılı K a n u n l a r l a onaylanmaları u y g u n b u l u n a n e k l i : 

1 — "Nükleer K a z a veya R a d y o l o j i k A c i l Ha l l e rde Yardımlaşma Sözleşmesi'nin 8/2, 
10/2 ve 13/2, 

2 — "Nükleer K a z a H a l i n d e E r k e n B i l d i r i m Sözleşmesi"nin 11/2, 
maddeler ine ilişikteki ihtirazı kayıtlar k o n u l m a k suretiyle onaylanması; Dışişleri B a k a n -

lığımın 28/5/1990 tar ih l i ve EİOA-111-3671-2874 sayılı yazısı üzerine, 31/5/1963 ta r ih l i ve 244 
sayılı K a n u n u n 3 üncü maddes ine göre, B a k a n l a r K u r u l u ' n c a 8/6/1990 tar ih inde kararlaştı-
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N Ü K L E E R K A Z A V E Y A R A D Y O L O J İ K A C İ L H A L L E R D E 
Y A R D I M L A Ş M A SÖZLEŞMESİ 

(26 Eylül 1986 tar ih inde , 8. G e n e l O t u r u m sırasında k a b u l edilmiştir.) 

B u Sözleşmeye T a r a f Dev le t l e r , 

bazı ülkelerde nükleer çalışmalar yapılmakta olduğundan haberdar o l a r a k , 

nükleer kazaların önlenmesi, v u k u u n d a ise sonuçlarının en aza ind i r i lmes i amacıyla nük­
leer çalışmalarda yüksek düzeyde güvenliğin sağlanması için alınmış bu lunan ve alınmakta o l a n 
kapsamlı önlemlere işaretle, 

nükleer ener j in in güvenli gelişimi ve kullanımında uluslararası işbirliğinin daha d a güçlendirilmesini a r zu l aya rak , 

b i r nükleer k a z a veya r a d y o l o j i k ac i l h a l v u k u u n d a sonuçlarını haf i f le tmesi için yardı­
mın hızlı b i r şekilde t em in in i kolaylaştıracak uluslararası b i r çerçevenin gereğine i n a n a r a k , 

b u a l anda karşılıklı yardımlaşma için i k i l i ve çok taraflı düzenlemelerin yararına d i k k a t 
çekerek, 

Uluslararası A t o m Ener j i s i Ajansı'nın nükleer ka za veya radyo lo j i k ac i l ha l i le i l g i l i karşılıklı ac i l yardımlaşma düzenlemeleri için y o l gösterici temel esasların geliştirilmesi yönünde­
k i faa l iyet ler in i vu rgu l aya rak , 

aşağıda be l i r t i l en k o n u l a r d a mutabık kalmışlardır : 

M A D D E 1 
Gene l Hükümler 

1 — T a r a f Devlet ler b i r nükleer k a z a veya r a d y o l o j i k a c i l ha l v u k u u n d a , olayın sonuç­
larının en aza i nd i r i lmes i ve canlıların, eşyanın ve çevrenin r adyo l o j i k salınmanın e tk i l e r inden 
korunmasını t eminen , derha l yardım sağlanması için, kend i aralarında ve Uluslararası A t o m 
Ener j is i Ajansı ( B u n d a n sonra " A j a n s " o l a r ak anılacaktır) i le b u Sözleşmenin hükümleri u y a ­
rınca işbirliği yapacaklardır. 

2 — B u tür b i r işbirliğinin kolaylaştırılması için T a r a f Devlet ler , nükleer ka za veya r a d ­
yo l o j i k ac i l ha l lerde o r t aya çıkabilecek hasar ve yaralanmaların en aza ind i r i lmes i veya önlen­
mesi amacıyla i k i l i veya çok taraflı, h a l t a u y g u n olduğunda bunların bileşimi anlaşmalar 
yapab i l i r l e r . 

3 — T a r a f Devlet ler A j a n s ' d a n k end i Statüsü çerçevesinde ve b u Sözleşme hükümleri­
ne uygun o la rak T a r a f Dev le t ler arasında bu Sözleşmede öngörülen işbirliğinin teşviki, ko lay ­
laştırılması ve desteklenmesi için, a z a m i çabayı göstermesini talep ederler. 

M A D D E 2 

Yardım Hükümleri 

1 — Eğer T a r a f Dev le t l e rden b i r i , nükleer b i r ka za veya r adyo l o j i k teh l ike d u r u m u n ­
da , b u ka za veya ac i l h a l k end i topraklarında, k end i egemenl ik veya k o n t r o l alanında o l s u n 
veya olmasın, yardıma ihtiyaç duyarsa doğrudan veya A j a n s kanalı ile diğer herhang i b i r T a ­
ra f Dev le tden ve A j a n s ' t a n veya uygun o l a n hal lerde diğer Uluslararası Hükümetlerarası Ku-
ruluşlardan ( bundan sonra "Uluslararası Kuruluşlar" o l a r ak anılacaktır) yardım ta leb inde 
bu lunab i l i r . 

2 — Yardım talep eden T a r a f Dev le t , is teni len yardımın kapsamını ve türünü bel ir te­
cek ve uygu lanab i l i r ha l lerde, yardım edecek Tarafın yardım ta l eb in i ne ölçüde karşılayabile­
ceğine karar vermesinde yardımcı o labi lecek b i lg i l e r i t emin edecektir. Yardım talep eden T a r a f 
Dev le t in yardımın kapsamını ve türünü be l i r l emes in in p ra t ik t e mümkün olmadığı d u r u m l a r ­
da , yardım talep eden ve yardım temin edecek Ta ra f l a r , ihtiyaç duyu l an yardımın türü ve k a p ­
samı k o n u s u n d a karşılıklı görüşmeler y o l u y l a , b i r l i k t e ka ra r vereceklerdir . 
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3 — K e n d i l e r i n d e n yardım talep ed i l en T a r a f Dev le t l e rden herb i r i derha l ka ra r vere­
rek , kend is inden is ten i len yardımı yapacak d u r u m d a o l u p olmadığını ve yapabileceği yardı-
mın kapsamını ve koşullarını doğrudan ya da A j ans kanalı ile yardım isteyen tarafa bi ldirecektir . 

4 — T a r a f Dev le t ler , nükleer b i r k a z a veya radyo l o j i k ac i l ha l v u k u u n d a , diğer T a r a f 
Devlet lere, k end i imkanları ölçüsünde, u z m a n araç ve ma l zeme o l a rak , ne g ib i yardım t em in 
edebi lecekler ini ve böyle b i r yardım için, özellikle m a l i o l m a k üzere i l e r i sürecekleri şartları 
tespit ederek A j a n s a b i ld i recek le rd i r . 

5 — H e r h a n g i b i r T a r a f Dev le t , nükleer kazaya veya r adyo l o j i k b i r tehl ikeye m a r u z 
kalmış halkının tedavis i veya geçici o l a rak b i r başka T a r a f Dev l e t in topraklarına yerleştiril­
mesi için yardım ta leb inde b u l u n a b i l i r . 

6 — Nükleer ka za veya r a d y o l o j i k ac i l hal lerde yardım talep eden T a r a f veya A j a n s 
Üyesi Devlete A j a n s k end i Statüsüne u y g u n o l a rak ve b u Sözleşmede öngörüldüğü üzere : 

(a) B u amaç için tahsis edilmiş u y g u n kaynak l a r temin ederek, 

(b) Yardım ta l eb in i , A j a n s a i n t i k a l eden bi lg i lere göre, gerek l i k a y n a k l a r a sah ip b u l u ­

nan T a r a f Devlet ler ve uluslararası kuruluşlara süratle i n t i k a l ett irerek, 

(c) B u yo l l a t emin edilebilecek yardımı, talep eden devlet in istemesi d u r u m u n d a , u lus -

lararası düzeyde koo rd ine ederek, cevap verecekt ir . 

M A D D E 3 

Yardımın Yürütülmesi ve Dene t im i 

Başka b i r anlaşma olmadıkça : 

(a) Yardımın kend i topraklarındaki genel yönelimi, kontrolü, koo rd inasyonu ve gözetimi talep eden ülkenin sorumluluğunda olacaktır. Yardım, personel i de içeriyorsa, yardımı 
sağlayan taraf , yardım talep eden ülke i le görüşerek, temin ettiği personel ve malzemeden so ­
r u m l u o lacak ve çalışmaları yakından denetleyecek b i r şahsı tay in edecektir . T a y i n edi len kişi 
b u denet imi yardım talep eden ülkenin i l g i l i makamları i le işbirliği içinde yürütecektir. 

(b) Yardım talep eden devlet, yardımın uygun ve etki l i b i r şekilde yürütülmesi için kend i 
imkanları ölçüsünde yerel tesisleri ve h i zmet l e r i seferber edecektir . Yardım talep eden devlet , 
aynı z a m a n d a , yardım eden devlet tarafından veya o n u n adına b u maksa t l a kend i toprakları­
na get ir i len persone l , araç ve ma l z emen in korunmasını garant i edecekt ir . 

(c) Yardım süresince ta ra f l a rca sağlanan araç ve ma l zemen in mülkiyeti değişmeyecek 
ve bunların geri ver i lmes i ga rant i ed i lecekt i r . 

(d) 2 nci madden in 5 inc i paragrafı çerçevesindeki bir yardım talebine cevap veren T a r a f 
Devlet , b u yardımı kend i topraklarında kend is i k o o r d i n e edecekt ir . 

M A D D E 4 

Y e t k i l i Kuruluşlar ve İrtibat Noktaları 

1 — T a r a f Devlet lerden he rb i r i yardım talebinde b u l u n m a y a ve b u ta lepler i ve yardım 
tek l i f l e r in i k a b u l etmeye ye tk i l i kuruluşlarını ve i r t ibat noktalarını A j a n s a ve diğer T a r a f Dev ­
letlere, doğrudan veya A j a n s aracılığı i le b i ld i recek le rd i r . B u tür i r t ibat noktaları ve A j a n s 
bünyesindeki m e r k e z i b i r b i r i m sürekli o l a rak hizmete hazır bulundurulacaktır. 

2 — T a r a f Dev let ler 1 numaralı paragra fda z ik red i l en bi lg i lerde m e y d a n a gelebi lecek 
herhangi b i r değişiklikten Ajansı süratle haberdar edeceklerdir . 

3 — A j a n s , T a r a f l a r a , üye Devlet lere ve i l g i l i uluslararası kuruluşlara paragra f 1 v e 2 ' d e 
bahsekonu b i lg i l e r i düzenli ve süratli b i r biçimde ulaştıracaktır. 
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M A D D E 5 

Ajans'ın Görevleri 

T a r a f Devlet ler b u Sözleşmenin diğer hükümlerine hale l ge t i rmemek üzere, 1 i n c i m a d -
desinin 3 üncü paragrafı çerçevesinde A j a n s ' t a n : 

(a) aşağıdaki k o n u l a r d a b i l g i toplayıp bunları T a r a f ve Üye Devlet lere yaymasını : 

(i) nükleer kaza la r veya r adyo l o j i k a c i l hal lerde kullanıma hazır hale get ir i lebi lecek 
malzeme, araç ve u z m a n l a r , 

(ii) nükleer kaza la r veya r adyo l o j i k ac i l hal lere karşı kullanılabilecek metodo lo j i l e r , 
t ekn ik ler ve b u a l a n d a yapılmış araştırmalara ilişkin sonuçlar. 

(b) aşağıdaki husus la rda veya gerekl i diğer ahva lde , ta l eb i üzerine, T a r a f ve Üye Dev ­
letlere yardım etmesin i : 

(i) nükleer ka za ve r a d y o l o j i k ac i l hal lere ilişkin ac i l d u r u m planlarının ve u y g u n y a ­
sal düzenlemelerin hazırlanması; 

(ii) nükleer k a z a ve ac i l ha l lerde görev a lacak personel için u y g u n eğitim programları­
nın geliştirilmesi; 

( i i i ) nükleer k a z a veya r adyo l o j i k ac i l hal lerde yardım ta lep ler in in ve k o n u y l a i l g i l i 
b i l g i l e r in nak l ed i lmes i ; 

(iv) u y g u n radyasyon iz leme programlarının, yöntemlerinin ve standartlarının gelişti­
r i lmes i ; 

(v) u y g u n radyasyon i z leme s i s temler in in kurulması i le i l g i l i f i z ib i l i te araştırmalarının 
yapılması; 

(c) nükleer kaza ve r a d y o l o j i k ac i l d u r u m l a r d a , kazanın veya ac i l d u r u m u n i l k değer­
l end i rmes in in yapılması amacıyla tahsis edilmiş uygun kaynakları yardım talep eden T a r a f ve­
y a Üye Devlete t e m i n e tmes in i ; 

(d) nükleer k a z a veya r a d y o l o j i k ac i l ha l lerde T a r a f veya Üye Devlet lere yardımcı o l ­
masını; 

(e) k o n u y l a i l g i l i b i l g i l e r in ve ver i l e r in temin i ve alış-verişi amacıyla i l g i l i uluslararası 
kuruluşlarla i r t i ba t sağlanmasını ve b u irtibatı sürdürmesini, i r t iba t ta b u l u n u l a n b u tür k u r u ­
luşların b i r l istesini yaparak T a r a f ve Üye Devlet ler i le yukarıda anılan kuruluşlara b i ld i rmes in i 

talep edebi l i r ler . 

M A D D E 6 

G i z l i l i k ve K a m u o y u n a Yapılacak Açıklamalar 

1 — Nükleer ka za ve r adyo l o j i k ac i l hal lerde yardım talep eden ve yardımı t em in eden 
devlet lerden herb i r i b u yardım vesi lesiyle kendi l e r ine ulaşan g i z l i b i l g i l e r in gizliliğini k o r u y a ­
caklardır. B u tür bi lg i ler münhasıran üzerinde anlaşmaya varılmış yardım amacıyla kullanıla­
caktır. 

2 — Nükleer b i r ka za veya r adyo l o j i k ac i l h a l i l e i l g i l i o l a r a k , t em in edi len yardım k o ­
nusunda yardımı y a p a n tara f k a m u o y u n a açıklama y a p m a d a n evvel , yardımı talep eden dev­
letle k o o r d i n a s y o n u n sağlanması için her çabayı gösterecektir. 

M A D D E 7 

Masrafların G e r i Ödenmesi 

1 — Yardım eden tara f yardım isteyen devlete karşılıksız o l a rak yardımda b u l u n a b i l i r . 
Yardım eden tara f sözkonusu yardımı karşılıksız yapıp yapmayacağına karar ve r i rken şu n o k ­
taları d i kka t e alacaktır : 

(a) nükleer k a z a veya r a d y o l o j i k ac i l d u r u m u n niteliği; 
(b) nükleer k a z a veya r a d y o l o j i k ac i l d u r u m u n kaynaklandığı yer ; 
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(c) gelişmekte o l a n ülkelerin ihtiyaçları; 

(d) nükleer tesisleri o l m a y a n ülkelerin özel ihtiyaçları; 

(e) diğer i l g i l i faktörler; 

2 — Yardımın b i r bölümünün veya tamamının geri ödenmek üzere t emin edi lmesi h a ­
l inde , yardımı talep eden devlet doğrudan doğruya kendis i tarafından ödenmiş o l an l a r hariç 
o lmak üzere, yardım eden tarafın k e n d i adına çalışan şahıs ve kuruluşlara h i zmet l e r i karşılı­
ğında yaptığı ödemeleri ve yardımla i l g i l i bütün masraflarını geri ödeyecektir. Başka yönde 
b i r anlaşma olmadıkça, ger i ödeme, yardım eden tarafın geri ödeme ta leb in i yardım isteyen 
tarafa i l e tmes in i müteakip süratle yer ine get ir i lecek, yerel masra f lar dışındaki masra f la r ka r ­
şılığı o l an p a r a serbestçe transfer ed i leb i lecekt i r . 

3 — 2 numaralı paragra fa rağmen, yardım eden ülke geri ödemenin b i r bölümünden 
veya tamamından her z a m a n feragat edebi l i r y a da erte lenmesini k a b u l edebi l i r . Böyle b i r fe­
ragat veya erteleme düşüncesi içinde o l an yardım eden tara f lar , gelişmekte o l an ülkelerin i h t i -
yaçlarını gerekl i şekilde d i k k a t e alacaklardır. 

M A D D E 8 

Ayrıcalık, Dokunulmazlık ve Kolaylıklar 

1 — Yardım isteyen devlet, yardım eden tarafın personel ine veya yardım eden devlet 
adına iş yapan la ra yardım fonksiyonlarının yer ine get i r i lmesi için gerekl i ayrıcalık, d o k u n u l ­
mazlık ve kolaylıkları tanıyacaktır. 

2 — Yardım isteyen devlet, yardım eden tarafın usulüne uygun olarak bildirdiği ve yardım 
isteyen devlet tarafından k a b u l edilmiş b u l u n a n personel ine veya yardım eden devlet adına 
iş yapan la ra aşağıdaki ayrıcalık ve dokunulmazlıkları tanıyacaktır : 

(a) ' görevlerinin ifası sırasındaki davranışları veya i h m a l l e r i sebebiyle yardım isteyen 
devletçe t u t u k l a n m a k t a n , alıkonmaktan ve ceza i , h u k u k i ve idar i yargı da dah i l o l m a k üzere 
yasal işleme tab i t u t u l m a k t a n m u a f o l m a k ve 

(b) yardım fonksiyonlarının yer ine get ir i lmesi i le ilişkili o l a rak , satın alınan m a l ve 
h izmet le r in fiyatlarına d a h i l edilmiş b u l u n a n l a r dışında her türlü verg i , harç ve diğer m a l i yü­
kümlülüklerden m u a f o l m a k . 

3 — Yardım talep eden devlet : 

(a) yardım maksadıyla yardım eden tarafça, b u ülkeye getir i lecek eşya ve teçhizatın 
vergi , harç ve diğer m a l i yükümlülüklerden m u a f tutulmasını sağlayacaktır. 

(b) b u tür eşya ve teçhizatın haczed i lmes i , el konulması veya mükellefiyete t ab i t u t u l ­
masını önleyecek dokunulmazlığa sah ip olmasını temin edecektir . 

4 — Yardım talep eden devlet b u tür eşya ve teçhizatın iades in i garant i edecektir . Y a r ­
dım eden tarafça istendiğinde, yardım talep eden devlet yardımda kullanılan ve geri iade ed i l ­
mek üzere alınmış b u l u n a n teçhizatın geri iades inden önce gerekl i d ekon tam inasyona t ab i 
tutulmasını ( temiz lenmesini ) e l inden geldiği ölçüde sağlayacaktır. 

5 — Yardım talep eden devlet yardımda kullanılacak eşya ve teçhizat i le 2 numaralı p a ­
ragrafa uygun o l a rak b i ld i r i l ecek persone l in ülkesine girişini, ülkede kalışını ve ülkeden ayrılı­
şını kolaylaştıracaktır. 

6 — B u m a d d e n i n herhang i b i r hükmü, yardım talep eden dev let in kend i vatandaşları­
na veya ülkesinde devamlı ikamet edenlere önceki paragra f la rda yera lan ayrıcalık ve dokunulmazlıkları tanımasını gerekt i rmez . 

7 — Ayrıcalık ve dokunulmazlıklarına hale l ge lmemek şartıyla b u maddede sıralanan 
ayrıcalık ve dokunulmazlıklardan ya ra r l anan la r , yardım talep eden devlet in k a n u n ve düzen­
lemelerine u y m a k zorundadırlar. B u kişiler aynı z a m a n d a yardım talep eden dev let in içişleri­
ne karışmamakla da görevlidirler. 
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8 — B u madden in herhangi b i r hükmü diğer uluslararası anlaşmalara veya uluslararası 
teamül kurallarına u y g u n o l a r ak edinilmiş ayrıcalık ve dokunulmazlıkların getirdiği hakları 
ve vecibeleri o r t adan kaldırmaz. 

9 — Devlet ler bu Sözleşmenin imzalanması, onaylanması, k a b u l ed i lmes i , u y g u n b u ­
lunması veya katılınması sırasında kend i l e r in i 2 ve 3 numaralı paragrafların b i r bölümü veya 
tamamı ile bağlı saymadıklarını beyan edebi l i r ler . 

10 — 9 numaralı paragra f çerçevesinde açıklamada bulunmuş T a r a f Dev le t l e r , depoziter m a k a m a b i l d i r imde b u l u n a r a k her z a m a n b u açıklamalarını geri çekebilirler. 

M A D D E 9 

Persone l , Teçhizat ve Eşyanın T rans i t Geçişi 

T a r a f Dev le t l e rden her b i r i , yardımda kullanılmak üzere usulüne uygun o la rak b e y a n 
edilmiş persone l , teçhizat ve eşyanın yardım talep eden veya yardım eden tarafın isteği üzeri­
ne, talep eden devlete gidiş gelişinde kend i topraklarından transit geçişini kolaylaştırma y o l l a ­
rı arayacaktır. 

M A D D E 10 

Ta lep le r ve T a z m i n a t 

1 — T a r a f Devlet ler bu maddede bahse k o n u tazminat ta lep ler in in ve davaların sonuç­
landırılmasını kolaylaştırmak için yakın işbirliği içinde olacaklardır. 

2 — Başka yönde b i r anlaşma olmadıkça, yardım talep eden b i r devlet, istenen yardı­
mın temin i sırasında kend i topraklarında veya kend i egemenlik ya d a kontrolü altındaki böl­
gelerde yo l açılabilecek ölüm ve ya ra l anma la r , kaybo l an veya hasar gören eşyalar ve çevreye 
veri lebilecek zarar la r k o n u s u n d a : 

a) Yardım eden tarafa veya o n u n adına hareket eden özel ve tüze! kişilere karşı her­
hangi b i r yasal işlem yapmayacaktır. 

b) Yardım eden tara fa veya o n u n adına hareket eden özel ve tüzel kişilere karşı üçün­
cü kişilerce açılabilecek tazminat ve diğer davaları üzerine a lma yükümlülüğünü kabu l edecektir. 

c) Yardım eden tarafın ve o n u n adına hareket eden özel ve tüzel kişilerin alt paragra f 
b 'de anılan dava l a rdan za rar görmesine m a n i olacaktır. 

d) Şahısların kasıtlı f i i l l e r i i le ölüm, y a r a l a n m a , kayıp ve hasara sebep olunması h a l ­
leri hariç aşağıda be l i r t i l en hal lerde yardım eden tarafa veya o n u n adına hareket eden özel 
ve tüzel kişilere tazminat ödeyecektir : 

i) yardım eden tarafın persone l in in veya o n u n adına hareket edenlerin yaralanmaları 
veya ölümleri ha l inde , 

ii) yardımla i l g i l i ve dayanıklı teçhizat ve ma l zemen in kaybolması veya hasar görmesi 
d u r u m u n d a . 

3 — B u madde hükümleri, uygu lanab i l i r n i t e l ik tek i herhang i b ir uluslararası anlaşma 
veya bir Dev le t in kanunları çerçevesinde o r taya çıkabilecek telafi veya t a zmina t imkanların­
dan yararlanılmasını engellemez. 

4 — B u madde hükümlerinden herhang i b i r i yardım talep eden devlet in 2 numaralı p a ­
ragraf hükümlerinin tamamının veya b i r bölümünü kend i vatandaşlarına veya ülkesinde de­
vamlı surette ikamet edenlere de uygulamasını gerekt i rmez. 

5 — Devlet ler bu Sözleşmeyi i m z a l a r k e n , onay l a rken , kabu l ederken veya katılırken, 

a) kend is in i 2 numaralı paragra f tak i hükümlerin tamamı veya bir bölümü ile bağlı 
saymadığını, 
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b) ölüm, y a r a l a n m a , kayıp veya hasara y o l açanların c i d d i i hma l l e r i görülen d u r u m -
la rda 2 numaralı pa rag ra f t ak i hükümlerin b i r bölümünü veya tamamını uygulamayacağını 

beyan edebi l i r . 

6 — 5 numaralı pa rag ra f uyarınca açıklamada bulunmuş T a r a f Devlet ler , depozi tere 
b i l d i r imde b u l u n a r a k her z a m a n b u deklerasyonlarını ger i çekebilirler. 

M A D D E 11 

Yardımın S o n a E r d i r i l m e s i 

Yardım talep eden devlet veya yardım eden tara f , gerekl i görüşmelerden sonra ve yazılı 
b i r b i l d i r im l e b u Sözleşme çerçevesinde alınmakta veya ver i lmekte o l an yardımın sona e r d i r i l ­
mesini her z a m a n talep edebi l i r . Böyle b i r talep üzerine i l g i l i tara f lar , yardımın u y g u n b i r b i ­
çimde sona erd i r i lmes ine ilişkin düzenlemeler y a p m a k üzere b i rb i r l e r i i le danışmalarda 
bu lunur l a r . 

M A D D E 12 

Diğer Uluslararası Anlaşmalarla İlişki 

İşbu Sözleşme, T a r a f Dev le t l e r in b u Sözleşme kapsamındaki k o n u l a r d a ha len yürür­
lükte b u l u n a n veya b u Sözleşmenin amaç ve hedeflerine u y g u n o l a rak gelecekte varılabilecek 
uluslararası anlaşmalardan doğacak karşılıklı h a k ve yükümlülüklerini e tk i lemeyecekt i r . 

M A D D E 13 

Uyuşmazlıkların Çözümü 

1 — T a r a f Devlet ler arasında veya T a r a f b i r Dev le t i le A j a n s arasında, b u Sözleşmenin 
yorumlanması veya uygulanması i le i l g i l i b i r uyuşmazlığın o r taya çıkması ha l inde , uyuşmazlı­
ğa tara f o l an la r , görüşmeler y o luy l a veya anlaşmazlıkların barışçı y o l l a r l a çözümü yöntemle­
r inden kendi l e r ince k a b u l edilecek b i r i vasıtasıyla uyuşmazlığın çözümüne ilişkin b i r görüş i l e 
b i rb i r l e r i i le danışmalarda b u l u n u r l a r . 

2 — T a r a f Dev let ler arasında b u n i t e l ik tek i b i r uyuşmazlık 1 numaralı paragra f çerçe­
vesinde danışma ta leb inden i t ibaren b i r yıl içinde çözülememiş ise, uyuşmazlığa tara f o l an dev-
letlerin herhang i b i r i n i n ta lebi üzerine hakemliğe s u n u l u r , veya karar için Uluslararası A d a l e t 
Divanına götürülür. Uyuşmazlığın hakemliğe götürülmesi ha l inde , başvuru ta r ih inden i t i b a -
ren 6 ay içinde uyuşmazlığa t a ra f o l an la r hakemliğin oluşumu hakkında b i r anlaşmaya v a r a ­
mamışlar ise, tara f lardan b i r i Uluslararası A d a l e t Divanı Başkanından veya Birleşmiş M i l l e t l e r 
Gene l Sekreter inden b i r veya birkaç h a k e m atamalarını talep edebi l i r . Uyuşmazlığa tara f o l a n ­
ların b i rb i r i y l e çatışan taleplerde bulunmaları d u r u m u n d a Birleşmiş M i l l e t l e r Gene l Sekreter i ­
ne yöneltilmiş b u l u n a n talep öncelik kazanacaktır. 

3 — B u Sözleşmeyi i m z a l a r k e n , onay l a rk en , k a b u l ederken, u y g u n görürken veya k a ­
tılırken, b i r devlet, k e n d i s i n i n , paragra f 2 'de sözü edi len uyuşmazlık çözümüne da i r usûllerden herhangi b i r i veya her i k i s i i le b i rden bağlı olmadığını beyan edebi l i r . B u tür beyanatın 
yürürlükte olduğu b i r ülke karşısında diğer tara f Devlet ler , pa ragra f 2 'de sözü edi len uyuş­
mazlıkların çözümüne ilişkin usûllerle bağlı olmayacaklardır. 

4 - P a r a g r a f 3'e u y g u n o l a rak beyanda b u l u n a n T a r a f b i r Dev le t depoziter m a k a m a 
b i l d i r imde b u l u n a r a k b u n u her z a m a n geri çekebilir. 

M A D D E 14 

Yürürlüğe Giriş 

1 — B u Sözleşme V i y a n a ' d a Uluslararası A t o m Ener j i s i Ajansı M e r k e z i n d e 26 Eylül 
1986 ve N e w Y o r k ' d a Birleşmiş M i l l e t l e r M e r k e z i n d e 6 E k i m 1986 'dan i t ibaren yürürlüğe g i ­
r inceye kadar veya o n i k i ay b o y u n c a , daha u z u n o l an dönem muteber o l m a k üzere, bütün 
devlet ler in ve Birleşmiş M i l l e t l e r N a m i b y a K o n s e y i tarafından temsi l ed i l en Namibya'nın i m ­
zasına açık kalacaktır. 
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2 — B i r devlet ve Birleşmiş M i l l e t l e r N a m i b y a Konsey ince temsi l edi len N a m i b y a ; b u 

Sözleşmeyi imza l aya rak veya onaya , k a b u l e y a d a u y g u n b u l m a y a bağlı imzayı t ak iben onay , 

kabu l veya u y g u n b u l m a belgesini tevdi ederek ya d a katılma belgesini sunarak , Sözleşme hü­

kümleriyle bağlı o l m a muva f aka t i n i i fade edeb i l i r . O n a y , k a b u l , u y g u n b u l m a veya katılma 

belgeleri depoz i ter m a k a m a tevdi edi lecekt ir . 

3 — B u Sözleşme, bağlayıcılık m u v a f a k a t i n i n üç devlet tarafından i fade ed i lmes inden 

otuz gün sonra yürürlüğe g i recekt i r . 

4 — Yürürlüğe g i rmes inden sonra b u Sözleşme ile bağlı olmayı kabu l ettiğini i fade eden 

her devlet için, b u Sözleşme, m u v a f a k a t beyanından 30 gün son ra yürürlüğe g irer . 

5 — a) B u maddede belirtildiği üzere, b u Sözleşme, kapsadığı k o n u l a r d a uluslararası 

anlaşmaların müzakeresi, imzalanması ve uygulanması i t ibar iy le ye tk i l i o l a n uluslararası ör­

gütlerin ve egemen devletlerce kurulmuş o l a n bölgesel birleşme örgütlerinin katılımına açık 

olacaktır. 

b) Y e t k i alanlarına g i ren k o n u l a r d a b u örgütler, kend i adlarına, Sözleşmenin T a r a f 
Devlet lere atfettiği h a k l a r a sah ip o l a cak la r ve yükümlülüklerini yerine get ireceklerdir . 

c) B u örgütler, katılma belge ler ini tevdi ederken Sözleşmenin kapsadığı k o n u l a r d a k i 

se lahiyet ler inin sınırlarını gösteren b i r açıklamayı da depoziter m a k a m a i le teceklerdir . 

I) Böyle b i r örgüt, kend is ine üye devletlere tanınmış oy l a r dışında b i r oy hakkına sa­

hip olmayacaktır. 

M A D D E 15 

Geçici U y g u l a m a 

H e r h a n g i b i r Dev le t i m z a sırasında veya b u Sözleşmenin kendis i için yürürlüğe g i rme­

sinden önceki herhang i b i r tar ihte , b u Sözleşmeyi geçici o l a rak uygulayacağını beyan edebi l i r . 

M A D D E 16 

Değişiklikler 

1 — B i r T a r a f Devlet b u Sözleşmede değişiklikler önerebilir. Önerilen değişiklik, b u ­

n u , diğer bütün T a r a f Devlet lere derhal i letecek o l an depoziter m a k a m a sunulacaktır. 

2 — T a r a f Dev le t l e r in çoğunluğunun, depoz i ter m a k a m d a n , önerilen değişiklikleri ele 

a lmak üzere b i r konferans toplamasını istemeleri d u r u m u n d a , sözkonusu m a k a m , çağrıyı mü­

teakip en az 30 gün son ra başlayabilecek böyle b i r kon fe ransa katılmaları için bütün T a r a f 

Devlet lere, çağrıda bulunacaktır. T a r a f Dev l e t l e r in tamamının üçte-iki çoğunluğu i le konferansda k a b u l ed i len değişiklik, V i y a n a ve N e w Y o r k ' d a bütün devlet ler in imzasına açılacak 

b i r p r o t o k o l şeklinde düzenlenecektir. 

3 — P r o t o k o l , en az üç devlet in bağlılık muvafakatlarını beyan etmeler inden 30 gün 

sonra yürürlüğe g i recekt i r . Yürürlüğe girişinden sonra bu p r o t o k o l i le bağımlı olmayı k a b u l 

edecek her devlet için p r o t o k o l , m u v a f a k a t beyanından 30 gün sonra yürürlüğe girer. 

M A D D E 17 

Çekilme 

1 —- T a r a f b i r Dev le t depoz i ter m a k a m a vereceği yazılı beyan la b u Sözleşmeden çeki­
leb i l i r . 

2 — Çekilme, beyanın depozi ter m a k a m c a alındığı tar ihten b i r yıl sonra geçerli o lu r . 
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M A D D E 18 

D e p o z i l e r M a k a m 

1 — A j a n s Gene l Direktörü b u Sözleşmenin depoz i ter i olacaktır. 

2 — A j a n s Gene l Direktörü, T a r a f Dev le t l e r i ve diğer bütün devlet ler i aşağıda be l i r ten 

d u r u m l a r d a n i ved i l i k l e haberdar e d e r : 

a) B u Sözleşmenin veya herhang i b i r değişiklik protokolünün her imzalanışında, 

b) Sözleşmeye veya herhangi b i r değişiklik protokolüne ilişkin her onay , k a b u l , uy ­

gun b u l m a veya katılma belges in in depoz i t ed i lmes inde, 

c) 8 - 1 0 ve 13 üncü maddelere u y g u n o la rak her çekincenin konulmasında veya b u ­

nun geri alınmasında, 

d) 15 inc i maddeye u y g u n o l a rak b u Sözleşmenin geçici uygulanacağı beyanında, 

e) B u Sözleşmenin ve herhang i b i r değişikliğinin yürürlüğe girişinde ve, 

f) 17 nc i madde çerçevesinde yapılan her çekilmede. 

M A D D E 19 

Asıl Me t i n l e r ve T a s d i k l i Suret ler i 

Arapça, Çince, İngilizce, Fransızca, Rusça ve İspanyolca met in l e r in in eşit derecede ge­

çerli olduğu b u Sözleşmenin aslı, T a r a f Devlet lere ve bütün diğer devletlere tasd ik l i suret ler in i 

gönderecek o l an Uluslararası A t o m Ener j i s i Ajansı Gene l Direktörünce muha fa za edi lecekt ir . 

B u hususları b i ld i r e rek , aşağıda imzaları b u l u n a n ye tk i l i temsi lc i ler , 14 üncü m a d d e n i n 

b i r inc i paragrafında belirtildiği üzere imzaya açılmış b u l u n a n bu Sözleşmeyi imzalamışlardır. 

Uluslararası A t o m Ene r j i s i Ajansı G e n e l Konferansının Bindokuzyüz Seksenaltı yılının 

yirmialtı Eylül gününde V i y a n a ' d a yapılan Özel O t u r u m u n d a k a b u l edilmiştir. 

" N Ü K L E E R K A Z A V E Y A R A D Y O L O J İ K A C İ L H A L L E R D E 

Y A R D I M L A Ş M A S Ö Z L E Ş M E S İ " 

İhtirazi Kayıtlar 

1 — "Türk iye , Sözleşmenin 8 i n c i maddes in in 9 u n c u paragrafı uyarınca, yasal işleme 

tabi t u tu lmak tan muaf iyete ilişkin 8 in c i m a d d e n i n 2 (a) paragrafı ve yardım eden devlet per­

sonel in in verg i , harç ve diğer m a l i yükümlülüklerden muaf i ye t ine ilişkin 2 (b) paragrafı i le 

bağlı olmadığını beyan e d e r . " 

2 — "Türkiye , Nükleer K a z a veya R a d y o l o j i k A c i l Ha l l e rde Yardımlaşma Sözleşmesi­

n in 1C u n c u maddes in in 5 i n c i paragrafı uyarınca, 10 u n c u m a d d e n i n 2 nc i paragrafı hüküm-

leri ile bağlı olmadığını beyan e d e r . " 

3 — "Türkiye , Nükleer K a z a veya R a d y o l o j i k A c i l Ha l l e r d e Yardımlaşma, Sözleşme­

s in in 13 ünci maddes in in 3 üncü paragrafı uyarınca, 13 üncü m a d d e n i n 2 nc i paragrafı hü­

kümleri i le bağlı olmadığını beyan e d e r . " 
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